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Creole:         Bon, nou te ka al nan liv Pwovèb pou jwenn kèk pwomès, bèl pwomès yo, 

Well, we could go on in Proverbs to some of the promises, the precious promises.

Creole:         Nan jou ki pase yo, nou te pale de viv lontan e ak kè poze;
In times past, we have talked about living a long and satisfying life, 

Creole:         Gen yon bon repitasyon devan lèzòm e fè kè Bondye Kontan; 

having a good reputation among men,  and a good reputation with God,

Creole:         nou yon ti jan fikse n pou kounye a nan Pwovèb chapit 3 vèsè 11.
We are a focused right at the moment on Proverbs chapter 3 verse 11. 

Creole:        li di: “pitit mwen, lè Senyè a ap pini ou, pa betize ak sa; lè l ap korije ou, pa dekouraje; 
It says “My child, don’t ignore it when the Lord disciplines you and don’t be discouraged when he corrects you, 

Creole:         paske Senyè a korije moun li renmen;

for the Lord corrects those he loves, 

Creole:      menm jan yon papa korije piti li renmen anpil la.
just as a father corrects a child in whom he delights.  

Creole:         Mwen t ap pale ak yon pwofesè lekòl yè,
I had a conversation with a schoolteacher yesterday

Creole:         li di m kouman li difisil pou ou, lè ou gen yon klas 4em nan men ou, nan yon lekòl leta,  jounen jodi a, sitèlman timoun yo malelve nan klas la.
He told me what a challenge it was to have the 7th grade class in the public school system today, because of basically the undisciplined nature of the children in the class.

Creole:         Gen yon epòk kote timoun te respekte moun ki sou tèt yo;
There was a time when children respected authority, 

Creole:         respè pou otorite sa a Ozetazini sanble disparèt kareman;
that respect for authority in America has seemingly disappeared.

Creole:         li pale m de yon tifi 14 an ki te atake yon polisye;
He mentioned the fact that there was a 14-year-old girl that attacked a policeman.

Creole:         li di:  te gen yon polisye ak tout inifòm sou li, li te ak baton l sou kote li, li te ak zam li bò ren li; epi tifi 14 zan sa a pat pè kouri sou li, kòm si se pat anyen.
He said, there was that policeman wearing the uniform, had a stick in his holster, had a gun on his side, and this 14 year old girl was just going at him like she could care less,  

Creole:         Eske ou ta ka imajine yon tifi 14 an k ap atake yon polisye nan lekòl nou yo?
Can you imagine a 14-year-old girl attacking a police officer in the school system. 

Creole:         Enben, ou pa menm bezwen imajine l, li pase nan youn nan lekòl nou yo;
Well, you don’t have to imagine it. It happened in one of our neighboring school systems.

Creole:         Mwen te gen chans tou pou m te wè yon kasèt videwo;
  I also had an opportunity to view a videotape. 

Creole:         Youn nan bagay pwofesè yo fè nan lekòl yo jodi a,
One of the things that the teachers do in the school systems today

Creole:         sa yo fè pou nouvo pwofesè yo, yo filme klas la pou yo ka chita ak pwofesè anchèf la pou li ka montre yo bagay k ap pase nan sal klas la, e pou ede yo vin pi pèfòman.
 is that  for new teachers, they  video-tape the classroom, so that they can sit down with the master teacher, and the master teacher can point out to them things that are happening in the classroom, and help them become better teachers. 

Creole:         Epi nan kasèt videwo sa a, te gen yon èd pwofesè k ap vire kamera a;
Well in this particular video tape, there was an aid, a teachers aid running the camera,  

Creole:         te gen de (2) ti gason ki devan kamera a;
There were 2 young boys right in front of the camera, 

Creole:         pwofesè a se te yon jèn dam e li te kanpe pa lòtbò klas la;
The teacher was a young female, and she was on the other side of the room,  

Creole:         De ti mesye sa yo, youn 14 zan, youn 15 zan t ap fè kòmantè sou videwo a sou atake pwofesè a seksyèlman;
These 2 young boys, 14 and 15 years old were making comments on the videotape about sexually assaulting the teacher, 

Creole:         yo t ap anrejistre yo sou kasèt la, e yo te konnen sa; men sa pat deranje yo ditou;
They were being recorded on the tape, and they knew that they were being recorded, but they did not care. 

Creole:         sa pat deranje yo ditou paske yo se timoun ki pa gen okenn disiplin.
It did not bother them, because they were totally undisciplined children.

Creole:
Kèktan pase nou te souliye valè lekòl prive yo.

Sometime ago  we mentioned   the value of the private school 

Creole:         Nou te souliye kòman nan fen syèk la, nan kominote Afriken-ameriken yo, nan Sid Ozetazini;I 

mentioned how at the turn of the century in the  Afro-American communities in the South, 

Creole:         Lajan yo te bay pou zafè lekòl te sitèlman piti, kominote nwa yo te oblije fè sa yo te dwe fè a, ki sa lekòl prive pa yo.
There was so little money being spent on school systems that the black communities just did what they had to do and went out and started private schools 

Creole:         Te gen youn nan eta nan zòn Sid la, ki te gen 100 fwa plis lekòl prive pou nwa yo pase lekòl piblik.
There was one state in the South that had  a hundred times more black private schools then there were public schools in the state 

Creole:         Kominote Afriken-ameriken an sèlman leve kanpe e yo di, gade pou wè, si ou pa vle fòme, nap fè l pou kont nou.
The Afro-American community just rose up and said look, if you are not going to teach us, we are going to teach ourselves, 

Creole:         e se konsa, yo fè lekòl prive pa yo

.and they started their own private schools,   

Creole:         M pa kwè sa te yon move bagay pase sa.
I don’t know that that was such a bad thing.  

Creole:         Tout pwomès  politisyen yo te fè yo bay kòm rezilta yon lekòl kote pa gen okenn disiplin;
All the promises that the politicians have made have resulted in school systems where there is no discipline, 

Creole:        kote nou pè korije pitit nou yo. 
where we are afraid to discipline our children. 

Creole:         Pwofesè yo ka menm al fèmen nan prison poutèt yo korije yon timoun.
Teachers can get thrown in jail for correcting a child.  

Creole:         Sa k mennen nou nan sitiyasyon sa a?
How did we get to this place? 

Creole:         Mwen kwè sa se chatiman Bondye menm.
I believe that even this is the chastening of God.  

Creole:        Lè nou te retire Bondye nan lekòl nou yo, nou te tou retire disiplin Bondye a an menm tan an nan lekòl nou yo; 
When we took God out of the school, we took God’s discipline out of the school at the same time,  

Creole:         Mwen ta konseye ak tout fòs pou yon komite ta mete tèt yo ansanm e kreye pwòp lekòl prive pa yo;
I’d strongly recommend a community getting together, and creating some private schools,  

Creole:      pou ka retounen ak kèk disiplin e retounen ak Bondye tou.   
bringing back some discipline and bringing back God.  

Creole:         Si nou pa ka jwenn Bondye nan lekòl piblik yo, pa gen anyen ki anpeche nou mete Bondye nan lekòl prive pa nou.
If we can’t have God in the public school, there is nothing to keep us from having God in the private school.

Creole:        Zafè retire disiplin nan lekòl nou yo, li esplike poukisa pa gen disiplin nan sosyete nou an; 
This business of the break down of discipline in our schools, speaks of the break down of the disciplined in our society, 

Creole:         nou te menm ankouraje mank disiplin sa a ak yon fòm mesaj k ap distribiye.
Somehow it has even been encouraged by a certain kind of preaching that goes on.  

Creole:         Nou di Bondye se yon Bondye renmen;
We say that God is a God of love. 

Creole:         Oh, li se yon Bondye renmen;
Oh, he is a God of love. 

Creole:         Li vle beni nou e li vle bannou 3 machin, ak yon kanè bank, ak yon pi bon travay;
He wants to bless us and he wants to give us 3 cars and a bank account and a better job 

Creole:         Nou pale de tout bon bagay Bondye pral fè pou nou; pwosperite, lasante, ak anpil byen, eksetera. 
We talk about all the wonderful things God is going to do for us the prosperity and the health and the wealth, and so on and so forth, 

Creole:         Men. nou bliye li se yon Bondye disiplin.

We forget that he is a God of discipline. 

Creole:         Li se yon Bondye disiplin.  Ann retounen nan liv Ebre.
He is a God of discipline. Let’s go back to Hebrews. 

Creole:         Li site liv Pwovèb e li di,
He quotes Proverbs and says,

Creole:         “pitit mwen, lè Senyè a ap pini ou, pa pran sa an jwèt; 

“My child, don’t ignore it when the Lord disciplines you, 

Creole:         paske Senyè a pini moun li renmen.  Koreksyon ak pinisyon fè pati de lanmou.
for the Lord disciplines those that he loves. Discipline, chastening is part of love. 

Creole:         Si yo pa ba w koreksyon, sa vle di yo pa renmen w.
If you are not being disciplined, you are not being loved. 

Creole:        Li fè bagay sa trè klè pou nou. 
He makes that very clear. 

Creole:         Nou te li sa yè.  Men nou dwe li l ankò.
We read this yesterday. We got to read it again.  

Creole:        Pandan w ap sipòte koreksyon Bondye, sonje se trete l ap trete nou tankou pwòp pitit li. 
As you endure this divine discipline, remember that God is treating you as his own children. 

Creole:         Pinisyon Bondye bannou, koreksyon Senyè a se prèv ki montre se pitit Bondye nou ye.
The chastening of the Lord, the discipline of the Lord is evidence that you are a child of God.

Creole:      Li kontinye pou l di: “si yon timoun pa resevwa koreksyon sa vle di li pa piti lejitim, se yon pitit ki pa gen papa.   
 It goes on and says that a child that is not disciplined is an illegitimate child, a child that doesn’t have a father. 

Creole:         Se poutèt sa, m kwè yon bon pati nan pwoblèm ki egziste nan lekòl nou jodi a se paske papa a pa yon papa.
As a matter of fact, I think a great deal of the problem that exists in our school system today is that the father is not a father. 

Creole:         Fè pitit se yon bagay, men di w se yon papa, se yon lòt bagay. 

It’s one thing to give birth to a child. It’s another thing to be a father.

Creole:         Yon papa toujou disponib. 

A father stays around. 

Creole:         Yon papa korije, li pini, li montre pitit li kòman li dwe aji; li reponn a bezwen pitit li.
A father disciplines, corrects, chastens, shows the child the way that it should go, supplies the needs of that child. 

Creole:         Bondye ap di la a, si ou pa resevwa koreksyon, ou tankou yon pitit deyò.
God is saying here, if you are not disciplined, you are like an illegitimate child. 

Creole:         Ou tankou yon pitit san papa.
You are like a child that does not have a father.

Creole:         Si Bondye pa pini ou tankou li fè pou pitit li yo, sa vle di nou pa pitit lejitim Bondye toutbon, nou se pitit deyò.
 If God doesn’t discipline you as he does all of his children, it means that you are illegitimate and are not really his children after all. 

Creole:         Map li la a dirèkteman nan pawòl Bondye a.
I am reading directly from the word of God.  

Creole:         Malgre papa nou sou latè yo pini nou, nou toujou respekte yo;
Since we respect our earthly fathers who disciplined us, 

Creole:         Nou pa bezwen mande jan nou dwe soumèt devan papa nou ki nan syèl la si nou bezwen viv pou toutan?
should we not all the more cheerfully submit to the discipline of our heavenly father and live forever?

Creole:         Paske papa nou sou latè a te konn pini nou pou yon ti tan,
For our earthly fathers disciplined us for a few years, 

Creole:         daprè sa yo te kwè ki te bon;
doing the best they knew how,

Creole:         men, Bondye pini nou pou byen pa nou menm, pou nou ka rive vi menm jan l ap viv la.
but God’s discipline is always right and good for us, because it means we will share in his holiness.

Creole:         Lè y ap pini nou sa yon it jan vle fè nou plis lapenn pase pou nou kontan.
No discipline is enjoyable while it is happening. 

Creole:        li di pou nou, men pita, moun ki soti byen elve aprè pinisyon sa yo, yo pral mennen yon lavi byen dwat ak kè poze. 
It is painful, but afterwards, there will be a quiet harvest of right living for those who are trained in this way.

Creole:         Eske ou konn gen pwoblèm lajan?
Are you having trouble financially? 

Creole:         Sa ta ka petèt koreksyon Bondye.
That could very well be the discipline of God. 

Creole:        Ou pat konpòte w tankou yon bon gadyen bagay sa yo Bondye te ba ou. 
You have not been a good steward of those things that God has placed in your hands, 

Creole:         oubyen ou pat pataje ase ak lòt yo.
or maybe you are not being generous. 

Creole:         Nou te pase kèk tan semèn pase a ap pale sou renmen bay ki ka sezi nou nan kè nou si nou ap mache nan lespri.

 We’ve spent some time last week looking at the generosity that  would well up inside of us if we were walking in the spirit.  

Creole:         Nou te wè kouman depi ou kòmanse renmen bay; depi ou kòmanse fè anpil bagay nan pataje ak lòt yo, Bondye pral kòmanse ba ou plis tou.
We saw how once you start being generous; and start having just great success as a giver that God gives you more to give. 

Creole:         Alelouya, Alelouya.  Bon, Petèt pwoblèm ekonomik ou genyen yo se paske ou pa vle pataje nan sa ou genyen.
Alleluia, alleluia. Well. Maybe your financial problem is the result of the fact that you are not being generous, 

Creole:         Mwen ta renmen fè w sonje sa pa vle di ou ta dwe mete plis lajan pase sa ou te konn abitye mete nan ofrann nan.
I would remind you that this doesn’t mean you’ve got to put more money in the offering plate. 

Creole:        Ou kapab fè jenerozite nan fè yon kado a yon moun ou konnen ki nan bezwen.
You could be generous by giving to someone directly who has a need.

Creole:         Gen yon moun nan lari tou pre lakay ou a ki anba pinisyon ak koreksyon, e ou kapab ede l jwenn yon solisyon. 
There is someone just down the street from you that is also being chastened and disciplined, and you can be part of their solution. 

Creole:        Ou ka al kote yo e ede yo ak lanmou pataj. 
You can go them and help them through the love of generosity.

Creole:         Enben, Bondye pini moun li renmen.
Well God disciplines those that he loves.

Creole:         Annou gade nan liv Revelasyon.
 Let’s look in the book of Revelation. 

Creole:         Nan Revelasyon chapit 3 vèsè 18, li di:
In Revelation chapter 3 verse 18 he says, 

Creole:         Mwen ba ou konsèy achte nan menm, bon lò san melanje ki pase nan dife.
I advise you to buy gold from me, gold that has been purified by fire. 

Creole:         Sa a sanble ak liv Pwovèb la.
This sounds like the book of Proverbs. 

Creole:         Lè nou te kòmanse, nou te wè kote li te pale de sajès, tankou yon trezò ki kache nan yon jaden.
When we started out, we saw where it talked about wisdom, being like a treasure hidden in a field. 

Creole:         Nou te pale de vann tout sa ou posede pou achte jaden sa a pou ka tou jwenn trezò a ki sere ladan l lan.
We talked about selling everything that you owned to buy a field so that you can get the treasure that was hidden in the field. 

Creole:         Nan Revelasyon, li di, mwen ba ou konsèy achte nan menm bon lò ki pase nan dife.
In Revelation, he says I advise you to buy gold from me, gold that has been purified by fire.

Creole:         Enben dife sa a l ap pale a se dife koreksyon, 
Now actually this fire is the fire of discipline right here,  

Creole:         lò sa y ap pale de li la a se menm sajès yo t ap pale de li a nan liv Pwovèb la.
the gold that is being spoken of here is the same wisdom that is being talked about in the book of Proverbs.

Creole:         Li di, kite yo netwaye ou nan dife, kite Bondye korije ou.
 It says, you get yourself purified by fire, let yourself be chastened by God 

Creole:        konsa ou va rich toutbon. 
 then you will be rich.  

Creole:         Achte nan menm tout rad blan pou mete sou ou pou moun pa wè jan ou touni;
Also, buy white garments so that you will not be ashamed by your nakedness 

Creole:        achte nan menm tout remèd pou mete nan je ou pou ou ka wè. 
buy ointment for your eyes so that you will be able to see. 

Creole:         Remèd pou je a se konesans, revelasyon ak konpasyon.
Ointment for your eyes speaks knowledge, revelation, and understanding.  

Creole:         Bondye vle pou nou wè li.  Li vle pou nou wè Jezu.
God wants us to see him. He wants us to see Jesus. 

Creole:         Kounye a nan vèsè 19, otè a ki se Bondye, pale pa mwayen apot Jan nan liv Revelasyon an,  li di:
Then in verse 19, he, the writer, God speaking through John in the book of Revelation, says 

Creole:         Moun mwen renmen, se yo mwen korije, se yo mwen pini.
I am the one who corrects you and disciplines everyone I love. 

Creole:         Se mwen ki korije e ki pini tou.
 I am the one who corrects and disciplines. 

Creole:         Ou konnen, pinisyon pa janm dous.
Now, no chastening is pleasant. 

Creole:         Lè ou resevwa pinisyon nan men Bondye pa mwayen kò pa bon an, maladi a, moun ki kase kay ou a epi vòlè sa ou genyen an; pa mwayen lagè, eksetera . . .
When you get corrected by God, by that illness, by that sickness, by someone breaking into your house and stealing and robbing from you and by war….

Creole:         Gen de pèp sou latè nan moman n ap pale a ki anba pinisyon lagè.
There are whole nations on the face of the earth right now being disciplined by war…

Creole:         Gen gwoup moun ki oblije ap ranmase zafè yo pou y al nan kan refijye, sa yo se pinisyon Bondye.
Whole people groups having to pack up and move to refugee camps, that’s the discipline of God. 

Creole:         Sa yo se lanmou Bondye.
That’s actually the love of God.

Creole:         Li bay solda sa yo otorite pou vin e detwi lavi moun. 
 He is allowing these warriors to come in and disrupt lives,  

Creole:         se paske pèp yo pat gen sajès ase pou koute kòmandman Bondye, pou obeyi lalwa Senyè a.
it is because the people have not been wise to listen to the commands of God, to obey the rules of God. 

Creole:         Mwen se moun ki korije e pini pitit mwen renmen yo.

I am the one who corrects and disciplines everyone I love. 

Creole:         Mete plis aktivite nan sèvis ou, tounen vin jwenn Bondye.
Be diligent and turn from your indifference. 

Creole:         Gade, menm Bondye ap pale de limenm tankou you moun ka p korije,
Look the same God is speaking about him being the one that corrects…

Creole:      (Rev 3:20) di, koute men mwen kanpe la devan pòt la, m ap frape.   
(Rev. 3:20) says look, here I stand at the door and knock.  

Creole:         Si yon moun tande vwa m e ouvè pòt la ban mwen; ma rantre lakay li, na manje ansanm tankou de zanmi.
If you hear me calling, and open the door, I will come in, and we will share a meal as friends.  

Creole:         Tout moun ki goumen jouk yo genyen batay la, pral chita bò kote m lè ma sou fotèy mwen an.
I will invite everyone who is victorious to sit with me on my throne,

Creole:        menm jan mwen menm mwen te goumen jouk mwen te genyen batay la. 
just as I was victorious and sat with my father on his throne. 

Creole:         Se pou moun ki gen zòrèy pou tande, tande e konprann sa lespri a ap di legliz yo.
Anyone who is willing to hear should listen to the spirit and understand what the spirit is saying to the churches.

Creole:         lespri a ap di, pa meprize koreksyon Bondye.
The spirit is saying do not despise the discipline of God.

Creole:         Aksepte li.  Li se prèv ki montre Bondye renmen nou.
 Embrace it.  It is the sign of the fact that God loves you.

Creole:         Li se moun ki korije nou.  Se li menm ki pini nou.
 He is the one that corrects. He is the one that disciplines. 

Creole:         Mwen se moun ki korije moun mwen renmen yo.
“I am the one who corrects and disciplines everyone I love…

Creole:        Gade, mwen kanpe devan pòt la m ap frape; 
Look, I stand at the door and knock. 

Creole:        Koute, mwen kanpe devan pòt la m ap frape; 
Behold, I stand at the door and knock, 

Creole:        si yon moun tande vwa m e ouvè pòt la ban mwen.  Ma rantre lakay li, ma soupe avèk li e limenm avèk mwen. 
if any man would hear my voice and open the door, I will come in to him and sup with him and he with me.  

Creole:         Nan menm pati kote li mande pou ou se yon moun l ap korije e pini an, li mande tou pou ou disponib.
In the same paragraph where he is talking about being one who disciplines and corrects, he talks about being available.

Creole:         Li di mwen la.  Mwen vle avanse e rete tou prè ou.
He says I am here. I want to come and get extremely close to you. 

Creole:         Koute kòmandman m yo.  Koute lalwa mwen an.
Hear my commands. Hear my rules. 

Creole:         Koute jan mwen mande ou pou ou viv e obeyi.
Hear how I have described for you to live and do it! 

Creole:         Mache ladan li.  Pran sajès.
Walk in it. Be wise. 

Creole:         Achte lò ki pase nan dife e m ap vini lakay ou pou soupe avèk ou, e oumenm avèk mwen.
Buy gold as tried in fire and I will come into you and sup with you and you with me. 

Creole:         Mèsi Seyè.  Nou ka kòmanse korije pitit nou yo, epi nou ka kontinye resevwa koreksyon nan men Bondye pou lavi nou.
Praise the Lord. We can begin by disciplining our children, and then we can go on by receiving the discipline of God in our lives. 


